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world and are needed to interpret the situations communicated in the discourse:
concepts, frames, scenarios, «background knowledge»). Translation strategy
belongs to the cognitive-regulatory level which controls the cognitive processes
of lower cognitive-representative level. The strategies regulate the conversion
of the units of cognitive-representative level. At the cognitive-representative
level the translator’s activity lies in operating with cognitive structures of
varying complexity. The relatively static (concept, frame) and dynamic
(scenario) cognitive structures undergo changes because of non-identical source
and target worldviews; the direction of these changes is determined by the
strategy chosen by the translator.

The communicative aspect of translation discourse is a hierarchically
complex structure represented by two levels: the higher level — organizational —
comprises the translator’s organizational activity: initiation of intercultural
communicative interaction, determining characteristics of each component of
the communication relevant for translation, definition of functional dominants,
translation strategies and tactics. The main actor of this level is the translator
whose strategy and tactics will form the basis of a hierarchically lower
communication level, which represents simulated communication between the
author and the addressee of intercultural communication act.

Thus, the modelling of translation based on interactive model presents it
as a complex communicative interaction in which cognitive structures of the
original text and its translation are created, shared and transformed by the joint
efforts of participants — the author, the translator and the reader / listener.
Translator in this model is viewed as a co-creator of the sense, and the strategy
chosen by the translator determines the direction of cognitive shifts in
translation.

Key words: interactional translation model, cognitive-communicative
interaction, translation strategy, cognitive shifts in translation.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS KATEI'OPII
MOJAJIBHOCTI Y HEPEKJIAJIAX TEOJIOI'TYHUX TEKCTIB
(HIMEIIbKO-YKPATHCbKUH HAIIPSIMOK)

CrarTsl mpucBsilu€Ha OCOOJMBOCTAM Iepenavi KaTeropii MOAaiIbHOCTI 5K
IHCTUTYLIOHANBHOI ~ KaTeropii, ska QoOpMye TEOJOTiYHHH JAUCKYpC Ta
peaizyeThCsl B TEKCTaX I[bOTO THITY TUCKypcy. Bynmo mpoaHamizoBaHO MOBHI
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MapKepH KaTeropii MOJATBHOCTI, a TaKOXK NPOBEICHO MOCTIHKEHHS M0N0 IX
BIINOBITHOCTI y TepeKiaai yKpaiHCBKOIO MOBOIO. PO3risHyTO 00 €KTHBHY
cnenudiky Kateropii MOJATbHOCTI 3aJ€XKHO Bil MOBH BXHBAaHHSA Ta ii
BiIOOpaXCHHS Ha TPAMATUYHOMY Ta JICKCHYHOMY PiBHSX.

Kuro4uoBi ciioBa: mepekiall TCONOTIYHAX TEKCTIB, TEOJOTTUHUH THCKYpC,
00’€KTHBHA MOJANBHICTh, CY0 €KTHBHA MOJAIBHICTh, CBIICHIIIHICTh, MpsIMa
€Bi/ICHIIIHHICTh, HETIPSIMA €BiJCHIIHHICTB.

IloctanoBka HaykoBoi mpoOigemMum Ta ii 3HA4YeHHS.
AKTyallbHICTh TEMH 3YMOBIICHA BiJCYTHICTIO CHCTEMHHUX IOCIiKEHb,
SKi TIPUCBSYEHI IMEpeAaBaHHIO KaTeropii MOJAIBLHOCTI B TMEpeKIamax
TEKCTIB TEOJIOTTYHOTO IUCKYPCY, & caMe Y Tapi «HiMelbKa-yKpaiHChKa.

Mera CTaTTi — BH3HAYMUTH MOBHI MapKepu KaTreropii
MOJAIBHOCTI, SKI € THIOBUMH JJI TEOJIONIYHHUX TEKCTIB MOBH
OpHriHaly, a TaKoX MpPOaHANi3yBaTH iX BIAMOBIAHICTE Yy HepeKiIagax
BHUIIIE3TaIAHNX TEKCTIB.

O0’€KTOM 10C/Ii>KEHHsI CTANN HIMEIIbKOMOBHI TEOJIOT1YHI TEKCTH
Ta iX Tmepekiaau yKpalHCbKOW MOBOI. Ilpeamer mociimKeHHs
CKJIaJal0Th OCOOJMBOCTI TEPEeKJIaAallbKOTO BiJTBOPEHHSI KaTeropii
MOJIaJILHOCTI B TEKCTaX TEOJOTIYHOTO JUCKYPCY Pi3HUX JKAHDIB.

Kareropist MoanbHOCTI TPaJUIIIIfHO € 00’€KTOM BHBYEHHS Pi3HUX
TYMaHiTapHUX HAyK: 3arajlbHOTO MOBO3HABCTBA, TOPIBHSUIBHOI
TUTIOJNIOTIT MOB, JIIHTBICTHYHOI TparMaTuKH, JIHTBICTUKH TEKCTY [4, 3,
10].

PosristHeMo iHII CMUCIIOYTBOPIOBAJIBbHI KaTeropii, peieBanTHi JUis
TeoJoriyHoro amckypcy. Cepen HHX 3 MOIJIILY NEPEKIago3HABCTBA
0COOIIMBY 3aIliKaBJICHICTh BUKIUKAE MOJAIBHICTH: 3 OJHOTO OOKY, 5K
(YHKIIIOHAaTbHO-CEMaHTHYHA KaTeropisi rpamMaTUKd MEBHOI MOBH, 3
THIIIOTO, SIK MOBHA YHIBEpcalis, 110 OTPUMYE pi3HY peaiizallifo B MOBI
OpHUriHaly Ta B MOBI Mmepekiaay. 3a BuU3HAueHHsM JIiHrBicTHYHOTO
CHIIUKJIONEIUYHOTO CJIOBHMKA, KaTeropist MOJAJIBHOCTI
BUKOPUCTOBYEThCS JJIsi TIO3HAYEHHS CKIIAJIHUX B3a€EMOBIJIHOIICHDb MiX
qoTHpMa (aKkTOpaMu KOMYyHiKalii: agpecaHToM (cy0’€KTOM MOBJIECHHS),
aapecatoM (00’€KTOM MOBJICHHSI), 3MICTOM BHCJIOBJICHHS 1 HiHCHICTIO
[6, 638].

TpaguiiiiHo KaTeropiro MOJAIBHOCTI HOIUIAIOTh Ha 00 €KTUBHY
Ta Cy0 €KTUBHY MOJANbHICTh. OO0’€KTHBHA MOJIANBHICTh PO3TIIANAE
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BIIHOIIICHHS BWICIIOBJICHHS JO MIMCHOCTI B IDIaHI peasbHOCTI-
ippeanibHOCTI. 3aco0oM peamizaiii 06 exmusHoi MmooanbHOCmi, 1O
(hopMye pedeHHs SK MPEAUKATUBHY OJMHMINIO, HAacaMmIlepes] BUCTYIAE
KaTeropisi AieciuiBHOTo cTaHy (milicHWA crmoci® sK 3acid BUPaXKEHHS
pCANIBHOCTI  BHUCIIOBJICHHS; yMOBHUH Ta Haka3oBUH CHocoOU sK
IHAWKAaTOPH BHUPaXXEHHsI ippeanbHOCTI BHCIOBICHHS). Cy0’€KTHBHA
MOJAJbHICTh BHBYA€ CTaBICHHA MOBIS O 3MICTy BIJIACHOTO
BHCJIOBJICHHS, TPUYOMY OXOILTIOE€ K CEMaHTH4YHI, TaK 1 CTPYKTypHi
acriekT MoBH [9, c. 1 —4].

Yhepme kateropis cy0 €KTHBHOI MOJANBHOCTI 3HAWIIIA CBOE
BimoOpakenHss y konnenmii [l.bamm y Burnmsagi mnpoTHcTaBIeHHS
MOHATH  Moayca  (IHOWBIAyaJIbHOTO  BIJHOIIGHHS  MOBLSA  JIO
BHCIJIOBJICHHSI) Ta JUKTyMa (mpornosulii) [2, c. 12]. Mu npueanyemoch
JI0 TyMKH BYEHOTO, 1[0 BU3HAYAE MOJATBHICT K aKTHBHY MUCICHHEBY
oreparliro cy0’ekTa MOBJICHHS HaJ| IPOIO3HMIIIE0 Y AUKTYMI [12, ¢. 13 —
19]. HaBepeMo mpHKIagy Pi3HUX THIIIB MOJANIBHOCTI Y TEOJIOTTUHUX
TEKCTaX Ta TPOAHANI3yeMO iX BIOTBOPEHHS Yy MOBI TIepeKiamy.
CriodaTky MU po3TiasHeMO (pparMeHTH yxe Bimomoro Tekcty A. ['prona
B mepeknani H. Jlo3uHCBbKOI, XaHp SKOIO MOXXHA BH3HAYUTH SK
«OOTOCIIOBCHKO-TICUXOJIOTIYHI MipKYBaHHS.

H4 So glaubt Kohelet, der die griechische Popularphilosophie mit
der jvdischen Tradition verbindet, dass es angesichts des
unbegreiflichen Gottes unsere Aufgabe ist, unser Leben zu genieflen:
«Iss freudig dein Brot und trink vergnsgt deinen Wein; denn das, was
du tust, hat Gott longst so festgelegt, wie es ihm gefiel. Trag jederzeit
frische Kleider, und nie fehle duftendes I]l auf deinem Haupt. Mit einer
Frau, die du liebst, genie das Leben alle Tage deines Lebens» (Koh 9,
7-9).[1,S.51].

Y4 Tax esasxcac Koeenem, wo noconye epeyvbKy NONYIspHy
Ginocogio 3 wodeticvkolo mpaouyicio, OCKIIbKU He30acHenHul boe
cmagums  neped  HAMU  3A80AHHA — HACONOONCYBAMUCS — GIACHUM
orcummam: «Ine omowce xni6 eeceno, nuii suno waciusum cepyem, 60
boz 6nazocnosus yice meoe oino. Xaii 3aexcou dyoe na mooi ooesica
ceima, i onis xXau He cxooumsv 3 2onoeu meoci. Kueu cobi seceno 3
JHCIHKO0, W0 iT 1r0Ouw, yci OHi dycumms mapuomu meoci, aky I'ocnoow
0ae moobi nio conuem, 60 6ci OHi MapHOMU MEOET — Ye Meos YACMKA 6
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srcummi i y meoii npayi, akuio mpyounuca nio conyem» (Ilpom. 9, 7
-9).[1, c. 42].

HaBenenuii ¢pparMeHT JeMOHCTpYE PO3rOpHYTy LUTaTy i3 Kuuru
Exkxnesiacra (IIpomoBimHuka), omHi€i 3 KaHOHIYHMX KHHUT CTaporo
3aBiTy, IO HAJEKUTHh 10 JKaHPy «JIiTepaTypa MyApocTi». 3ragaHa
UTaTa MICTUTh OO0 €KTHBHY MOJAJIBHICTh  IppPEaTbHOCTI,  sKa
BHPaXXa€THCS B CIIOHYKAJIILHOMY XapakTepi BHCIOBIEHHS MOBIII. OKpiM
TOTO, B OpHTiIHANI MOXKHA CIIOCTEPITaTH OBa CEMAHTHYHHUX BHIU
MoJabHOCTI: 1) crioHykanbHa (iMneparuBHa); 2) OaxkaHa (ONTATHBHA).
Konkperanmu 3acobamu peaizamii iMIIEpaTHBHOT MOAAIBEHOCTI CTAlU
¢bopmu HakazoBoro cmnocoOy ifA, trink, trag, geniefl. MoBHUM
1HMKAaTOPOM ONTATUBHOI MOJANBHOCTI CIYTye JiecioBO Yy dopmi
Prosens Konjunktiv fehle.

Sk O6aunmo, mepekiaj UTaTH B CEMAaHTUIHOMY Ta iH(pOpMAIliitHO-
KUTBKICHOMY IUTaHI Jelo BiApI3HAETbCA Bif opurinany. Tak, y
HIMEIILKOMOBHOMY BapiaHTi BIJCYTHI LIUIMA Taca) OCTaHHBOTO
PEYCHHS BiA CIiB «MapHOTH TBOE€I...» JIO CIIB «Imix COHIeM». I3
CEMaHTHYHOTO TIOIVIALYy B OpHUTiIHANI HEMae BiAMOBIAHUKA JUISA
npono3utiii boe 6azocnoeus yice meoe 0iio B iepeKIiai.

Has3Bani QakTu MOXHA TOSCHUTH HAsBHICTIO BXE T'OTOBOTO
nepeKialy MPeleAeHTHOTO TeKCTy KHueu Exkiesiacma yKpalHCBKOIO
MOBOIO, SIKMii BUKOHaB 0. IBaH XoMmeHko B aApyriii monmoBuHI XX
cronitrss B Iramii. HaBenena 1urara 3 TpeThOro IMOBHOI'O IEPEKIATy
bi0mii ykpaiHncekoro MoBoro mif Ha3Bow «Cesare Ilucemo Craporo i
HoBoro 3aBity» He TOBHICTIO 30iraeTecsi i3  BIAMOBITHUM
HIMEIIbBKOMOBHUM (pparmMeHTOM, OCKiNbKH 0. . XOMEHKO, OYeBHJHO,
KOPHUCTYBaBCS IHIIMMH OPHTIHAIBHHUMHU TEKCTaMH, HDK aBTOpHU
HiMeIbKOTo ekyMeHiuHoro nepeknany (die Einheitsebersetzung).[8; 15].

ToMy 1 MOJANBHICTHP [UTATH B YKPaiHCHKOMY MepeKiaji
BIITBOPEHO HE 3aBKIW MOCHiI0BHO. Ha BigMmiHy Bij opwuriHainy, y
nepekiaai  3HAaXOAMMO  JIBa  BHUMNAAKM  BXKUBAaHHA  ONTATUBHOI
mozaierocTi (Trag jederzeit frische Kleider — Xaat 3aeacou oyoe na
mo6i odexca ceimaa, und nie fehle duftendes I]l auf deinem Haupt — i
onlis Xail He cxo0ums 3 20106u meoci). Jlo TOro Xk, y nepexiajg MoxHa
3aikcyBaTd TpOsIB  CyO €KTMBHOI MOJANBHOCTI, BHpaKEHHHA 3a
JOTIOMOTOI0  MOJIAIBHOTO ~ CJIOBa  €O0I, TUIOBOTO  JIMINE  JIJIsSt
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cio’stucekux MoB: (Mit einer Frau, die du liebst, genies das Leben —
ZKueu cobi seceno 3 snicinkoio, wo it noduw).

OT1xe, 3p00MMO BUCHOBOK, 1110 TIPY MEPEKJIAl IIUTAT i3 CaKpaIbHOI
JMTEpaTypd MOJANBHICTh, a 1HOMI 1 3MICT BHCIOBICHHS HeE
BiJITBOPIOIOTHCS TOCITIIOBHO, 3TiHO 13 MOBOIO OPHUTiHATY TEOJOTIYHOTO
TEKCTy, a  BIANOBINAIOTh  TPAIAUIIMHOMY  IEPEKJIany  IBOTO
MepIIoKepena B MiTboBid MOBI. Ha migTBepKeHHST HAIIMX MIPKyBaHb
HaBEJIEMO III¢ OJIMH TPUKIIA 13 OJTHOTO i TOTO CaMOTo JKepena:

HS5 Israel soll die Rechtsvorschriften Gottes befolgen. «Denn darin
besteht eure Weisheit und eure Bildung in den Augen der Vylker. Wenn
sie dieses Gesetzeswerk kennenlernen, messsen sie sagen: In der Tat,
diese grofle Nation ist ein weises und gebildetes Volk» (Dtn 4, 6). [12,
S.51].

VS Dpaine 30606’°a3anuii nacnioysamu 3axkouHi npunucu boea:
«Iunvuyiime oc i euxomyiime ix, 60 ye cmauwe HemMo8 Ou eawud
Myopicmb i 6aut po3ym neped odamu Hapoois, SKi 4ymumymv npo 6ci
ycmanosu, wob (8oHu) 2080puiu: cnpasoi, Mo6aAe, Myopi U po3yMHi
00U — oyetl eenuxuil Hapooy (Bmop. 4, 6). [1, c. 42].

Sk OGauumo, y mepekiagi MarTh MicCle IT'SiTh MOBHHX MapKepiB
MOJIaJIbHOCTI, IIOPIBHSIHO i3 IBOMA 3aC00aMH BUPaKEHHS MOJAIBHOCTI B
opuriHani. Y ¢parMeHTi NepIIOTBOPY CHOCTEPIraeMo ABa MOBHHUX
IHMKATOpa O0O0’€KTHBHOI CIIOHYKaJdbHOI MOJAIBHOCTI: Ssoll, mbssen.
Hartomicte y mnepeknagHoMy TekcTi (ikcyemo: (a) Tpu 3acobu
BUPaXEHHS  JUIS  CIOHYKaIbHOI ~ MOJAIBHOCTI (30008 s3aHuil,
nuieHytime, 6ukosyume); (0) ommH 3acid peamizamii TIHOTETHYHOL
MOJAIBHOCTI (Hemoe 6u); (B) OIMH 3aci0 BUPAXKCHHS MOJAILHOL
KaTeropii eBieHIIHOCTI, TOOTO Henpsamoi MoBU (mosss) [11, ¢. 96].

TakuM 4YMHOM, MIEPECBIIUYEMOCS, IO BIAXWICHHS Y BiIITBOPEHOMY
TEKCTI I[MTAaTH 3aJie)kaTh HE B 1HAMBIAYadbHOI 1HTEpHpeTarii
MepeKiaaaya, a B Horo crparerii nepeHeceHHs parMeHTa nepexsamny
o. Ieana Xomenka (muratu 3 KHUTH Exkiesiacra) y cBiil BiacHHU
nepexya.

HaBenemo mpuikiiaj BXKMBaHHS KaTeropii MOAAJbHOCTI B 1HIIOMY
THUII TEKCTY, M0 HAICKHUTH JI0 TEOPETUKO-TEOJIOTIYHOTO JUCKYPCY 1 Mae
KaHp «IeKIig-Karexu3a». ABTOPOM 30ipKH Karexu3 mix Ha3ow «Ziel
oder Zufall? Schypfung und Evolution aus der Sicht eines vernonftigen
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Glaubens» Buctymae Binencekuii apxiemuckorn, kapauHan Kpictod
[en6opH, nepeknan skoro BukoHaB O.KonkeBud.

H1 Ein blinder Glaube, der von uns nur einen Sprung ins vyllig
Ungewisse fordern warde, wore kein menschlicher Glaube. Wore der
Glaube an den Schypfer vyllig ohne Einsicht, ohne Einsehbarkeit in das,
was es heiflt, an einen Schypfer zu glauben, dann wore ein solcher
Glaube wunmenschlich <...> Glauben ohne FEinsicht, ohne die
Muyglichkeit, dass wir etwas vom Schypfer vernehmen, dasS unsere
Vernunft etwas davon erfassen kann, wore kein christlicher Glaube [13,
S. 19 - 20].

Y1 Crina sipa 6 Teopys, wo eumazana 6 6i0 Hac nuue cmpubka 8
Yinkogumo Hesioome i 308cim He niddaeanaca 6 po3yminuio, He 6yna 6
noockkol. <...> Bipa 6e3 po3yminnsa, 6e3 MOXCIUBOCMI uWjoCL NOYYymu
610 Teopys, wocs 30azHymu c60im po3ymom, He Oyaa & XpUCmusHCLKOW
[5, c. 14].

HaBenenwii ¢parMeHT BHUKIMKae iHTEpec y JIBOX acmekrax. 3
OHOTO OOKy, y (YHKI[IOHaJhbHO-CEMAHTUYHOMY IUIaHI TepeKiaaaq
KOPEKTHO  BIATBOPIOE  KATETOPII0  2inomemuyHoi  MOOAnbHOCH
(00’ €KTHBHOT MOJIAIEHOCTI ipPEAILHOCTI), sIKa pealli3y€eThCs B OPUTiHAII
3a JOMOMOTOI0 YMOBHOTO crioco0y. KoHkpeTHUME 3acobaMu peaizariii
3rajaHol MoJajibHOCTI B mepmoTBopi ctamu (opmu Konditionalis |
(worde) Ta Proteritum Konjunktiv (wore). Tlepexmazad IMOCTiTIOBHO
nepeAae TIMOTETHYHY MOAalbHICT MO  [UIIXOM — BXKUBaHHS
rpaMaTUYHUX €KBIBAICHTIB y MEPEKIali: sumazana 6, niooasaiacs 6, e
oyna o.

3 iHmoro 0OoOKy, B iHQOPMAIifHO-TEKCTOBOMY IUIaHI TEpeKIIaa
(parmMeHTa CTa€ 3HAYHO KOPOTIIMM BiJl OpHTIHANY, OCKIIBKH
nepekianayd «3roprae» nponosuuito Wore der Glaube an den Schypfer
vyllig ohne Einsicht, ...dann wore ein solcher Glaube unmenschlich,
BMIIIYIOYH i1 CEMAaHTHKY B OJIHE KJIFOYOBE CIIOBOCIOIYYEHHS 308CiM He
niodasanaca 6 pozyminnioo. MH, y CBOIO uUepry, HE BBa)XKA€EMO JaHE
pIlICHHS [IIKOM BHUIPABJIAHUM, OCKUIBKH y TaKUH CHOCIO BTpavyaeThCs
CTHJIb aBTOpa TEOJIOTivyHOTrO TBOpY. Ha Hamry mymKy, depes peayKiiito
MEPBUHHUX MPOMO3ULiil y TekcTi opuriHamy 3 OOKy mepekiazava
BUKPHBIIIOIOTECS JIBI KaTeropii TEOJOTIYHOrO IUCKYpCy: CyO €KTHUBHA
MOJAJIbHICTh (BIJHOIIEHHS MOBIIS JIO BJACHOIO BHCJIOBJIEHHS) Ta
MEPCOHANBHICTD (BUPaKEHHS BIACHOTO 5D MOBLIS).
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[IpoimocTpyeMo BiATBOpEHHS IHINUX THITB MOJAIBHOCTI B
TEOPETUKO-TEOJIOTTYHOMY TEKCTi Ha MaTepiajii TOro K caMoro JpKepena:

H2 Der biblisch-jadisch-christlicher Glaube war immer davon
vberzeugt, dass wir nicht nur an einen Schypfer glauben sollen und
dorfen, sondern dass wir auch sehr viel vber den Schypfer mit der
menschlichen Vernunft erfassen kynnen [13, S. 20].

Y2  Bionitini  10eticbka I XpUCMUAHCbKA — 8ipa  3a6cou
NEePEeKOHYIOMb, W0 MU He Tuuie HOGUHHI | Moycemo gipumu 6 Teopys, a
il moscemo Gazamo 6 womy ocsenymu Hozo moocekum posymon [5, c.
14].

Y HazBaHOMy (parmMeHTi OpUTiHATY Mae Micie 00’ €KTHBHA
MOJAJBHICTh PEAbHOCTI, TOOTO BiJHONICHHS BHCJOBICHHS [0
JIHCHOCTI peaii3yeThCcs udepe3 AificHuid crocid (war ... vberzeugt —
nepexoHyroms). BomHouac iHIMKATOpaMH MOJIAIBHOCTI IppeanbHOCTI
CTalOTh MOMAAJBHI niecinoBa sollen, dvrfen Ta kynnen. Tak, 3 morusmy
CEeMaHTHKH JiecaoBo SOllen curHamisye MOmanbHICTh HEOOXiTHOCTI,
3000B’s13aHHA, JIECIOBO dbrfen MapKye MONANBHICTD NIO3BOIY U
MIPaBOMIPHOCTI, a JI€CIOBO kynnen NMO3HAYAE MOKIIMBICTH Ta 3AATHICTH
10 gorock [14, S. 109 — 112].

OTmxke, poOMMO BHCHOBOK, 1[0 HaBEJACHUHN (DparMeHT CKIAaeThCs
i3 1Box yactuH (3a kouuemniieto I.bawt): (1) mukrymy Der biblisch-
jedisch-christlicher Glaube war immer davon vberzeugt ta (2) Moaycy
dass wir nicht nur an einen Schipfer glauben sollen und derfen, sondern
<...> erfassen kinnen. TakuM YHHOM, MOXHA TMOSICHUTH HAsSBHICTbH
JIBOX PI3HHUX THITIIB MOJAIBHOCTI B MEXax OJHOIO BHCIOBJICHHS. Ha
Hallly JyMKy, ippealibHa MOJalbHICTh MOJAYCY IOB’s3aHa 3 KaTeropicio
JDKepesia TMOBIIOMIICHHS, TOOTO YaCTUHA BHCJIOBJICHHS i3 MOJATbHUMHU
Ji€cIOBaMHM HANEXHUTh HE aBTOPY, a BIIHOCHUTBHCS 1O MEPLIOAKEpel
010:iiiHOT 10IeHChKOI Ta XPHCTUSHCHKOT BipH. CeMaHTHKa MOJAIbHUX
JIECITIB  TMOCJIZOBHO  BIIATBOPIOETHCA B MEpeKiaai  depe3 JBa
€KBIBAJICHTU: MOBHUHHI 11 MOJAIBLHOCTI HEOOXITHOCTI Ta MOXKEMO IS
MOJIJILHOCTI I03BOJTY 1 3/1aTHOCTI BiJTIOBITHO.

3 Hamoro NOorisay, mo0 YHUKHYTH CTHJIICTHYHOTO TOBTOPY
MOJIJIBHOTO JII€CIIOBA, B YKpaiHCHKOMY Iepekiai BapTo Oyno O yKuTh
EKBIBAJICHT Oymu 30amuum NI Ji€ecnoBa kynnen, sSIKUA HE CIIOTBOPHUB
O 3MICTy OpHTIHANY: MU He Juuie NOGUHHI | MOMHCeMO Gipumu 6

22



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BUIMX HaBYaJIbHHX 3akianax. Ne 34, Kuis, 2016

Teopys, a ii 30ammui 6Gaeamo & uomy ocsemymu Hozo moocekum
DPO3YMOM.

[IpoimtocTpyeMo 1€ OAWH BHUMAAOK CHEHU(IYHOTO BXKUBAHHS
ippeanbHOT MOJATBHOCTI B 3raflaHOMy TEKCTI TEOPETHKO-TEOJIOTI9HOTO
JCKYPCY:

H3 Tyricht waren von Natur alle Menschen, denen die
Gotteserkenntnis fehlte. <...>Wenn sie diese <das Feuer, den Wind, die
flochtige Luft, den Kreis der Gestirne...>, entzockt vber ihre Schynheit,
als Gutter ansahen, dann hotten sie auch erkennen sollen, wie viel
besser ihr Gebieter ist; denn der Urheber der Schynheit hat sie
geschaffen. Und wenn sie vber ihre Macht und ihre Kraft in Staunen
gerieten, dann hotten sie auch erkennen sollen, wie viel mochtiger
jener ist, der sie geschaffen hat [13, S. 20].

V3 Cnpasodi oypui 3 npupoou eci mi moou, ki He nizHaiu boea
<..> -- Juwe 6020Hb, abo eimep, abo niuske nogimps, abo 30psHe
ckaeninns <...> egaxcanu 3a 60zie, npasumenie ceimy. A Ko, Kpacorw
IXHbOIO 3axX0NaeHI, 60OHU 831U IX 3a 602I8, MO HeXAl 3HAIOMb, CKIIbKU
ixniti Borodap xkpawuii, 60 cam Teopeysv xpacu meopus ix. HAxwo o
cuna ma nomyea 30u8y8and ix, Hexail 3 Mo20 30A2HYmMb, HACKIIbKU
moeymuiwuit Tou, Axuit sumeopus ix [5, ¢. 15].

HaBenennit ¢parMeHT OpuWTiHANY CTaHOBUTH BiJIOMY IHTAaTy i3
Kuurun wmynpocti (Das Buch der Weisheit), mo y katonuimsmi
HaJICKUTh 1O KaHOHIYHMX KHUr Craporo 3aBity, TOOTO OQiliiHO
BU3HAETHCS KATOJIMLBKOIO ILepBOi0. Lleil TekcT BXOAWTH 10 TpynH
HaBYAJIbHUX IOETUYHUX TBOpPiB mopsa i3 Kuwmroro losa, Ilcanmamuy,
[Mpunosigkamu Conomona, Kauroro Exknesiacra i [licueto miceHs.

Sk mokaszaB NpOBENEHWH HaMHU aHaIi3 MEpPIIOXKepel, 3rajaHa
mUTaTa i3 TEONOTiYHOro TekcTy kapauHaia llleHOopHa moXomuTh 3
eKyMeHIuHOro mepekiaay biOmii HIMEIBKO MOBOKO, BUKOHAHOTO
IPYIOI0 KaTOJMIBKUX TEOJIOTiB, MOBO3HABIIIB Ta €KCIIEPTiB 3 NUTAHb
mitypriku 'y 1974 pomi [15]. Meroro 3ramaHoro mnepekiany Oyio
CTBOPEHHS €IUHOIO HIMEIbKOMOBHOIrO TeKcTy biomii mis morped
OOTrOCIyXIiHHSA Yy BCIX HIMEIIbKOMOBHUX €MapXisx. YKpaiHChKHI
nepekian 1Ii€i IHUTaTH, PpO3MIMIEHMH Y IITBOBOMY TEKCTi, OyB
3IIMCHEHU, SIK yKe 3raayBayock, o.IBanom XomeHkom [8].

[opiBHIOOYM OpHUTiHAN 1 MEPEeKNIa], OIpa3y MOXKHA MMO0AYUTH
HEe30Ir MK KaTeropissMd MOAAJIbHOCTI y BUXIJHOMY Ta LiIbOBOMY
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Tekcrax. Tak, B opwriHaii murata MICTUTh 00’ €KTHBHY MOJAIBHICTH
ippeanbHOCTI  (TIMOTETHYHY MOMAAIBHICTh), SKa BHPAXKAETHCA 32
nornomororw Qopmu ymoBHoro croco0y Plusquamperfekt Konjunktiv:
hotten erkennen sollen (nocmiBHO: noseunni Oynu 6 eusnamu). Y
HOBOTBOpiI MepeKkiajgady 3MIHIOE TiNOTETHYHY MOJANBHICTH Ha
ONITAaTUBHY MOJANBHICTh, IO BHpaKae Oa’kaHICTh Hii: Hexall 3Haromb,
Hexail 3 mo2o 30azHymeo.

BinnoBigHO 0O OTpUMaHMX MO3aMOBHUX [aHMX MpPO IepeKiam,
MO>KHA 3PO3YMITH MPUYHMHY BiIXWIEHb MK OPHUTIHAJIBHOIO LIUTATOIO Ta
ii BimrBopeHHsM. [lo cyTi, BOHM € mMapaJelbHUMH TEKCTaMH, SIKi
MepeKNIaauch y pi3HUA 4Yac 3 pisHMX opuriHaiiB Craporo 3aBiTy
(apamelcbKuX, JaBHbOEBPEHCHKHX TEKCTiB, a TaKOXK TIPEIbKUX
nepekianiB CentyarinTu).

Y Mexax BHBUYEHHS MOJANBHOCTI SK OCHOBHOI KaTeropii
TEOJIOTIYHOTO AMCKYPCY PO3TISHEMO IKaBUid MNpPUKJIal  SBUIINA,
CYMDKHOTO 13 KaTeropi€ro MojanbHOCTi. Hamr mepexnamanpkuii aHami3
CBITYHTH TIPO Te, IIO IO TUTIOBUX MapKEpiB, ITOB’SI3aHUX 13 KATETOPI€I0
MOJAIBHOCTI B  TEOJOIIYHMX  TEKCTaX, HAIEKHUTh  KaTeropis
EBIJICHIIIIHOCTI, TIPO SIKY ByKe OYyJIO 3rajiaHo.

3rigHO 13 PO3BiAKAMHM BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX YyYEHHX,
MIPUCBSIYEHUX MOJIATBHOCTI, €BiJICHINIHHICT, CTAHOBUTH TpaMaTHUHY
KaTeropilo, CYMiXKHY i3 MOJANBHICTIO, Ta BUPAXKA€E HKEPETIO BiIOMOCTEH
MOBIIS 1po cutyartito [10, ¢. 109]. V mexax karteropii eBiICHIIIHHOCTI
PO3pI3HAIOTH MpsIMYy 1 HenpsMy eBifeHUidHicTh. Tak, mia npsaMoro
€BiACHLIHICTIO PO3YMIIOTh BHCIOBJIECHHS PO (pakT, TOOTO Mpo mozito,
SIKy MOBEIlb a00 Oe3MocepesiHbO crocTepiraB, abo cam OpaB y Hik
ydacth. Hempsima eBifleHIIIHICTh CTOCYeThCS: (a) BHUCIOBIICHHS, [I€
MOBeLb MOBiTOMIIsIE iH(OpMaLi0 BiAg iMEHi 1HIIOrO MOBLS (LUTATHB);
(6) MoBemp Tepenae y BHCIOBJICHHI pe3yibTaT CBOIX PO3YMOBHX
BUCHOBKIB (iH(pepeHTHB); (B) MOBEIb BiJITBOPIOE Yy BHUCIOBJICHHI CBOi
ysBJICHHS a00 yaaBasi pedi (nepuentus) [7].

IlikaBo, 110 B CJIOB’SIHCBKMX MOBAaX BIJICYTHS €BIICHIIHHICTH SIK
rpaMaTu4Ha KaTeropis, NMpoTe ICHYIOTh YacTKM 1 BCTaBHI cCJOBa 3
eBIJICHIIIMHAM 3HAYCeHHAM (HEMOB OM, MOBJAB, 37acThcs). HaBememo
MPUKIAId TPaMaTHYHOI KaTeropii eBileHLIMHOCTI y HIMEIbKOMOBHHUX
TEOJIOTIYHMX TEKCTax Ta II BIATBOPEHHS Y MEPEeKiIaji YKpPaiHCHKOIO
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MOBOI0. 3 III€I0 METOI0 CKOPHCTAEMOCH yke Bimomum Texcrom [1T]] A.
I'prona y nepeknani H. Jlo3uachKoi:

H1 Prometheus steht for die Menschen, die glauben, sie kuynnten
von Gott mit Gewalt rauben, was sie gerne hotten. <...> Prometheus ist
ein Bild for den Menschen, der meint, er kynne alles aus eigener Kraft.
Er brauche dazu die Gytter und ihren Segen nicht [12, S. 26].

VY1 llpomemeii cumeonizye niooet, AKi 8ipambs, W0 MOHCYMb CUTON
sukpacmu 6 boea me, ywoco cobi oxoue baxcanu 6. <...> Ilpomemeil —
ye obpaz noOOUHU, KOMPA 2a0d€, WO 30AMHA YUHUMU 6Ce 61ACHUMU
cunamu. Bona ne nompeoye ons yvbo2o 602ie ma ix 6nacocnosenns [1, C.
20 - 21].

HaBenenwii mpukiaa 1UTIOCTpYe BXKHMBaHHS KaTeropii HempsMmoi
CBIJICHIIIMHOCTI B TEKCTI OpUTiHATy, a camMe — IMTaTH, TOOTO
BHCJIOBIICHHS HE BiJ| iMEHI aBTOpa, a AYMKH IHIIUX MOBIIIB, PO SKAX
iIeTbCs y TMOBiIOMIICHHI. 3rajiaHa KaTeropis peanidyerbcs y dopmi
YMOBHOTO croco0y, 1110 Mapkye Herpsme MosieHHs (Konjunktiv in der
indirekten Rede).

KonkpeTHIMH MOBHWUMH 1HIWUKAaTOpaMH €BiJEHIIIHOCTI CTalln
niecioBa y Proteritum Konjunktiv ta Prosens Konjunktiv: kynnten,
hotten, kynne, brauche. Sx Bimomo, dopma Prosens Konjunktiv
HAJISKUTH JI0 PETyJSIPHHUX 3aCO0IB BUPAKEHHS HENPSIMOTO MOBJICHHS Y
HIMEIbKIi MOBi, TOYaTOK SIKOTO CHUTHAII3YIOTh abo0 mepdopMaTHBHI
niecnoBa (Hampukiaa, versprechen, bitten, fordern, schwyren), a6o
J1€CIIOBA, IO O3HAYAIOTh MOBJICHHEBY JISUTBHICTH (y HAIIOMY BUITQAKY
— glauben, meinen). ®opmy Proteritum Konjunktiv y Ha3BaHOMY
(parMeHTi y)XMBaHO 3 METOI YHUKHEHHs 30iry Prosens Konjunktiv
TpeThoi 0c00M MHOKUHH 3 hopmoto Prosens Indikativ (kynnen, haben).

PosrnsHemMo  BigTBOpeHHS (OpPM  HENPSIMOTO MOBJICHHS B
yKpaiHcbkoMy mepekiani. Onpasy Mo)KHA MOOAYUTH, 110 B YKPATHCHKIH
MOBI KaTeropisi eBiJICHIIITHOCTI Ha TpaMaTHYHOMY piBHI BincyTHs. Tak,
JUIsL TPHOX JI€CHIB OpHUTriHaNy y (GOpMiI YMOBHOTO crioco0y B MepeKiai
yxuBaHo (opmu mificHoro cmocoly (kynnten -- mooxcyme, kynne —
30amua, brauche — nompebyc). Jlulie B 0THOMY BHIIQJIKy TepeKiIagad
MOCITYTOBYETHCSI (DOPMOIO YMOBHOT'O CHOCOOY 13 4YacTKOW 6. gerne
hotten — oxoue badicaru 6. Ha Hamy nyMKy, Take BKUBaHHS YMOBHOTO
croco0y B Mepekiiajii He € IUIKOM BHITPABJAHUM, OCKIUIBLKU MOPYIIYE

25



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BUIMX HaBYaJIbHHX 3akianax. Ne 34, Kuis, 2016

MOCTIIOBHICTh ~ Tlepenadi  iHmmMX ¢GOopM  HEIpsIMOTO  MOBJICHHS
YKPailHCBKOI MOBOIO.

Jlo 1HIIMX CKJIaJOBHX KaTeropii eBiJCHIIMHOCTI HAJEXKaTh YKe
3rajaHi BCTaBHI  miecrmoBa. llepekmamad — BiOTBOPIOE — JTiE€CTIOBA
MOBJICHHEBOI isUTbHOCTI opurinany glauben, meinen uepes exkBiBaieHTH
gipsamop, 2adae. YTiM, 3 HaImoOro mormsaay, aiecioBo glauben mae y
HaBEIEHOMY KOHTEKCTI 1HIIE 3HA4YEHHS: @6adcami, TOOTO BUKOHYE
(hYHKIIiIIO BCTaBHOTO [I€CIIOBA MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI, IO BBOAWTH
HempsiMe MOBIICHHS. BpaxoByloun BHKIaJieHE BHIIIE, POTMOHYEMO HAIIl
BapiaHT MepeKyany IIbOTO BUCIOBICHHS: [Ipomemeti cumseonizye nooel,
AKI 86AHCAIOMb, WO MOMCYymb cunol eukpacmu 6 boeca me, uoco
Xouymo.

Ha migTBepikeHHsI BiJCYTHOCTI KaTeropii eBIJCHIIMHOCTI B
YKpalHChKilt MOBI Ta ii BiITBOPEHHS IHITUMH TPAMAaTUIHUMHU 3aCO0aAMHU
y nepekyali HaBeJeMo IHIIMN MPHUKIIAJ i3 TOTO 3K CaMOTo JKepena:

H2 Man gesteht sich nicht zu, dass man einen Fehler machen, dass
man einen Wunsch zurecknehmen kynne, weil er nicht sinnvoll ist, dass
man einen Plan aufgeben messe, weil er ins Verderben fohrt. Man
meint, man werde als schwach und wankelmuotig gelten, wenn man nicht
zu seinem Wort und Wunsch und Plan steht [12, S. 27 — 28].

Y2 Jlioouna He xoue 3isHamuca cobi 6 momy, wo 30amHa
OONYCIMUMUCS NOMUTKY, GIOXUTUMU OAXNCANHS, OCKITbKU Ye HeCYmMmERo,
GIOKUHYMU 3anianogane, 60 G0HO npunece wikody. Ilamye oymka, wo
mebe eaNCAMUMYMb 34 CIAOKO20 MA HENOCMIUH020, KOIU He
oompumaews crosda, He CnOSHUUL OaAXCants yu 3anianosanoo. [1, c. 22].

OTxe, y Ha3zBaHOMY (parMeHTi OpHUTIHATY CIOCTEpIraeMo TpH
MOBHHUX 1HIUKAaTOPH HENPSIMOIO MOBJICHHS, BUPaXEHUX (opmamu
Prosens Konjunktiv kynne, messe ta ¢popmoro Konditionalis | (werde
... gelten). Mu BBaxkaemo, 110 B OCTAaHHROMY BHIAJIKy (opma worde
BucTymnae 3aminaukoM dopmu Futurum Indikativ (wird ... gelten) mns
OlTBII MPO30POro  BHUpPaKEHHS (YHKOII HENpsAMOro MOBJICHHS.
BceraBHuMu  giecnoBamu, SIKi BBOASTH  HENPSME  MOBJICHHS Y
BHCIIOBIIEHHSI, CITyTYIOTh Sich zugestehen, meinen.

[lepexnan MiCTUTDb €IUHMA €KBIBAJICHT Y IIHCHOMY CIIOCOOi st
nBox ¢opm Prosens Konjunktiv: 30amna. Ha Hamy nymKy, epekiiaaad
BIJITBOPIOE KATETOPil0 EBIICHIIHOCTI OpHTIHATY 3a JONOMOIOI0
TpaHchopmauii xomnpecii, TOOTO «3roprae» Killbka CEMaHTHYHHX
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MPOIO3HUII#, 0 Hajexarb A0 pisHuX mieciiB (einen Fehler machen,
einen Wunsch zurscknehmen kuynne'; einen Plan aufgeben messe?), no
OIHOTO JiecioBa (30ammua’ Odonycmumucsa nOMWIKY, GIOXULUMU
basxcanus, eiokuHymu 3anianosane). o cTOCyeThCS BIOTBOpPEHHA
¢dopmu  Konditionalis |, To mnepekmagad yxXuBa€ TpaMaTHYHUNA
€KBIBaJIGHT MOBHU NEpEKJIAy: CHHTETHYHY (OpMYy MalOyTHBHOTO Hacy
HEIOKOHAHOTO BHAY (68adcamumyms). YTiM, Il TpaMaTHYHHHA
CHHOHIM IOBHO3HAYHOro JiecioBa gelten He BimoOpaxkae (yHKIIiIO
HENPSIMOTO MOBJICHHS OpUTIHATY B YKpaiHCHKOMY TIEpEeKIIai.

TakuM dYWHOM, pPOOWMO BHCHOBOK, IO KaTeropis HEMmpsMoi
eBIJICHINIIMHOCTI (HempsMe MOBJCHHS) HE Mae peryisipHHX 3aco0iB
BUPaXXEHHSI B YKpaiHCBKi MOBi, moniOHO 10 Prosens Konjunktiv abo
worde- FOrm y moBi opuriHany. MapkepamMu HENMpPSIMOTO MOBJICHHS B
YKpalHChKiA ~ MOBI ~ BHUCTYyHarOTh:  MO-TIEpIIe,  JI€CIOBa  Ta
CJIOBOCIIOJTYYCHHST MOBJICHHEBOI JiSUTLHOCTI  (68aosicamu, eadamu,
Kasamu, 3anumamu, Ccmeepodicyeamu, 3anepeuyeamiu), a TaKOK
nepopMaTHBHI Ji€CIOBa, SAKi BBOIATH LUTAIIO (Oymamu, 3i3Hamucs,
gipumu, 3Hamu, 00iysMU, NoSpPoNCysamu); TO-APYre, HENpsAMY
eBiICHIIIIHICTh MapKy€ CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIisl MIAPSIHOTO PEUCHHS
nonatka 3a popmynoro Sub+ Prods, (Prodye ), Konj. ...(Sub+ Prod).
IHakme Kaxy4, MiIMET MOEJHYETHCS 13 MPHCYIKOM, BUPOKEHUM a00
JIECIOBOM MOBJICHHEBOI JisIbHOCTI, a00 nep(hopMaTHBOM, a MiJAPsIHE
pEeYeHHS JI0J]aTKa BBOJUTHCS CIIONYYHHUKOM 0. (MH0OUHA He Xoue
3I3HAMUCA, WO ..., TH00el, AKI 8ipsimb, Wo: NAHYE OYMKA, WO...)

HaBenemo ocranHi¥ mpukiaj, SKAN MOETHY€E BXXKUBAHHSA KAaTETOpPin
MOJIJILHOCTI Ta eBiIEHIIWHOCTI, ¥ pO3TsiHEMO iX BiATBOPEHHS Y
niepexuazi tekcty A.I'proHa:

H2 Christlich ist die Freude vber das, was Gott uns schenkt, im
Wissen, dass Gott es uns auch nehmen kann, aber nicht in der Angst, er
mosse es uns wieder rauben, weil er uns das Glock nicht gynnt [S. 39].

Y2 Xpucmusanunogi modxcna padimu 3 moeo, wjo boz nam oapye,
ane maemo yceioomaroeamu, wo Bin moice e3amu ye 6i0 Hac Hazao,
ane Hi 8 SIKOMY UNAOKY He CIpauHumM nepeduymmsm, wjo boe mycums
6i0 Hac 3108y 6idibpamu wacms, 60 Bin He 00360.71A€ 6Miiamucs HUM
[Ommoka! McTouHNK CCHIIKH He HaiigeH. C. 32].

Y 3raganomy QparMenti opuriHany (QIKCYEMO KaTeropiro
MOTEHIIIHOT MOAAJIBHOCTI, BUPaKEHY MOJAIBHUM Ji€cioBoM Kann, a
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TaKOX KaTeropito eBiIEHIIITHOCTI, sIKa CUTHAIIIZYE TYMKY XPHUCTHSH TIPO
MoxauBi 1ii bora y MaitoyTHbOMy (er masse es uns wieder rauben). Mu
BBa)XKa€MO, II0 B JaHOMY BUMAAKy OyJO yKMBaHO MeEPLENTUB, TOOTO
BIITBOpEHHS YSABJICHb MOBII Yy BHCJIOBJIEHHI IPO yJaaBaHi pedi.
OyHKIIIIO MEePIENTUBY HAa TPaMaTHYHOMY PiBHI pearnizye ¢opma Prosens
Konjunktiv mssse. Ha3zeana dopma € rpamatnunum cuHoHiMOM Futur
Konjunktiv | (er werde es uns wieder rauben mossen), sika BHpakKae
HeoOXimHICT, Ail y MalOyTHROMY Ta BOJHOYAC MapKye HEmpsme
MOBJICHHS.

Ha Bigminy Bif opuriHamy, y mepekiai KaTeropito MOIalbHOCTI
peamizyloTh IT'Th TpaMaTUYHUAX (OPM: YOTHPU MONATBHHX [IECIOBA
Maemo, Moogice, MyCcumsv, 00360Js€, a TaKOX MOAAIBHHUHA oIepaTop
modxcna. Tlepekiiagad MOCTiOBHO BiATBOPIOE MOAAJBbHICTH OPHTIHATY
Yyepe3 rpaMaTH4HI €KBiBaJICHTH MOBHU Tiepekiany: (kann — moorce; mosse
— mycums). JIJig HIMEIIBKOTO JIECIIOBA gynnen, MO Ha JISKCUIHOMY PiBHI
Ma€ MoAaJbHe 3HAYCHHS 003601y, YKPATHCHKOI0 MOBOIO OYJI0 3HaiIeHO
BIAJIUI1 €KBIBAJICHT: 00380IAMY GMIUUATHUCS WACTHAM.

YTiM MH HE TOTOKYEMOCHh 13  MEPEeKIafioM  pellTH
CKJIQJIHOMIIPSTHOTO PEYCHHS OPUTIHATY, OKpeMi YaCTHHH SKOIO
OTpUMAlld JOJATKOBI MOJAJbHI 3HAYeHHS, BIICYTHI B OpHTiHAII
(moanrcna padimu, maemo ycsioommosamu).

3i cBoro 0OKy MPOMOHYEMO BIACHHN BapiaHT MepeKiany, KUl He
MICTUTB 3aiiBUX MOAaIbHUX (HOpM (OKPiIM eKBiBaJICHTA gynnen):

Y 2.1 Padicme xpucmusuuna y momy, wo boe nam dapye; maxodic
y 3Hauui moco, wo boe moxyce y Hac ye giouamu, are He no-
xpucmusancoku 6osmucv, wo boe mycums 3n08y 6idibpamu nawe
wacmsi, 60 Bin He 0036071€ 8MiutaAmucs HUM.

Otxe, Ha miAcTaBi MNpoaHaIi30BaHUX (pPAarMeHTIB BUILIHUBAE
BHCHOBOK, IO KaTeropis MOMAIBHOCTI, IO-TIepIIe, HAJICKHUTh JIO
JHTBICTUYHHX YHIBEpCalild, OCKUTBKU MPUCYTHS B 000X MOPIBHIOBAHUX
MoBax. [lo-mpyre, BOHa CTaHOBUTH OJMH 13 TPUHIIMIIB OpraHi3arii
TEOJIOTIYHOTO JIUCKYpCY 1 Ma€ BHCOKY 4YacTOTy BXKHUBaHHS B
TEOJIOTIYHMX TEKCTaX 000X THUIIB JUCKYPCY: MOIMYJSPHO-TEOIOTIHYHOTO
Ta TeopeTHKo-TeojoriuHoro. Ilo-TpeTe, Kareropiss MOJAJBHOCTI Mae
CBOI0 O0’€KTHUBHY CHEUU(]IKy 3aJIe)KHO BiJl MOBH BXKMBAHHS 1 MOXe
BUPAXKATUCS HE TUIPKU HA TPAMAaTHYHOMY, a i Ha JIEKCUYHOMY PiBHSX.
[lo-yeTBepTe, pPO3YMiHHS KOHKPETHOTO THUIY MOJAIBHOCTI, SIKY
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BUKOPDHCTaHO B OpHTiHANi, a TakoX ii (YHKIII y BHCIOBIEHHI,
3yMOBIIOE ajieKkBaTHICTh mepekiany TT i morpedye chopmoBaHoi
OUCKYPCUBHOI Ta CyTo MOBHOI  (TpaMaTH4YHOi)  KOMIIETEHIIii
nepeKsanaya.
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BUJIOYC H.

OCOBEHHOCTHU PENNPE3EHTAIIUA KATEIOPUU

MOJAJIBHOCTH B IHEPEBOJAX TEOJIOI'MYECKHUX
TEKCTOB(HEMELKO-YKPANHCKOE HAIIPABJIEHUE)

CraThs MOCBAIIEHa OCOOCHHOCTSIM TMepelayll KaTeropuu MOJANbHOCTH B
TEOJIOTMYECKOM JUCKYypce. AHaIN3 OCYLIECTBIIJICS HAa MaTepuale HEMELKO-
SI3BIYHBIX TEOJOTMUECKUX TEKCTOB U UX MEPEBOJIE HA YKPAUHCKUH SI3bIK.

Llenpro qaHHOTO KCCIEeIOBAaHUS CTAJI0 CTPEMIICHUE ONPEAEIIUTD SI3bIKOBbIE
MAapKepbl MOJAIBHOCTH, KOTOPBIE SIBISIOTCS TUIWYHBIMHU I T€OJIOTMYECKUX
TEKCTOB Ha A3BIKE OpWIMHAJIA W IPOAHAIM3UPOBATh HMX COOTBETCTBUE B
NepeBoJjax YKa3aHHbBIX TEKCTOB.

Knouesvie cnosa: TEONOTUYECKUH TEKCT, TEOJOTHYECKHH JUCKYypC,
00BEKTUBHAS  MOJAIBHOCTh, CYOBEKTHBHAS MOJAIBHOCTh, CYOBEKTHBHAS
MOJAJIbHOCTD, S9BHIEHIINAIEHOCTb.

BILOUS N.

THE PECULIARITIES OF THE REPRESENTATION OF THE
CATECORY OF MODALITY IN THE TRANSLATIONS OF
THEOLOGICAL TEXTS (GERMAN-UKRAINIAN DIRECTION)

The article deals with the peculiarities of the category of modality as an
institutional category which forms the theological discourse and fulfills itself in
the texts belonging to that type of discourse. Language markers of the category
of modality have been analyzed and the study of their correspondence in the
translation into Ukrainian has been carried out. The objective characteristic
aspects of the category of modality depending on the language used and its
representation at the grammatical and lexical levels have been studied.
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The timeliness of the article is determined by the absence of
comprehensive studies dedicated to the representation of the category of
modality in the translations of theological discourse texts, namely for the
German-Ukrainian language pair.

The goal of the present study is to attempt to determine the language
markers of the category of modality typical for the theological texts in the
source language and to analyze their equivalents in the translations of the
aforementioned texts.

The theological texts in German and their Ukrainian translations are the
research subject. The research question are the peculiarities of the translational
representation of the category of modality in theological discourse texts
belonging to different genres.

The category of modality has been a traditional research subject for
different humanitarian sciences: general linguistics, comparative language
typology, linguistic pragmatics, text linguistics.

The category of subjective modality was first described in the studies of
Ch. Bally as an opposition between the concepts of modus (the individual
attitude of the speaker to the saying) and dictum (the proposition). In our study
we adhere to the scholar’s opinion who determines the modality as an active
thinking operation of the speaker with regard to the proposition in the dictum.

It was established in the course of our study of the translations of
theological texts from German into Ukrainian that, firstly, the category of
modality belongs to the linguistic universals since it is present in both
languages in question. Secondly, it constitutes one of the organization
principles of the theological discourse an has a high usage frequency in the
theological text belonging to both discourse types — popular theological and
theoretical theological. Thirdly, the category of modality has its objective
distinctive features depending on the language used and can be expressed not
only at the grammatical level, but also at the lexical level. Fourthly, the
understanding of the specific type of modality used in the source text and its
function in the saying determines the adequateness of the translation of the
theological texts and requires for the translator to have a well-formed discourse
and language (grammar) competency.

Key words: the translation of theological texts, theological discourse,
objective modality, subjective modality, evidential modality, direct evidential
modality, not direct evidential modality.
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